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AHHOTAaAIUSA

OTa KHUra OYeHb HEOPIMHApHA IO CBOEH CTPYKType: 3[4eCh MpelcTaBieHbl U OPUTaHCKUIA,
Y aMEPUKAaHCKUI BapUAHThI JUAJIOTOB HA PYCCKOM SI3bIKE, [TI09TOMY, KPOME BCETO IIPOYETo, yJalluecs
CMOTYT IOYYBCTBOBaTh Pa3HUIy MEXy OpPUTAaHCKUM M aMEpPUKAHCKMM BapUaHTaMU aHITIMHACKOIO
s3bIKa. MOXHO COIVIACHTBCS C aBTOPOM 3TOM KHUIHY, KOTOPBIM 3aMETUJI HUKE, UTO «...XOTsl aHIJIU-
YaHe ¥ aMEPUKAHILIbl TOBOPAT Ha OJHOM $I3bIKE, OHM 3TO J€J1aI0T COBEPLIEHHO M0-Pa3HOMY>»

A few words from the author

This book consists of 33 dialogues presented in Russian, in British English and in American
English and of words to translate the Russian options into English. Primarily there were only texts
in Russian and words for translation in the book, that was it, but I understood in that shape and size
the book was not very popular, so I decided to add a translation into English for each dialogue. So
I translated all the 33 texts into English. That seemed like a bit better. But I remembered there were
a lot of books and manuals and textbooks made on that scheme already. It would be better to change
the structure a little bit, I thought. So I decided to give each dialogue in three variants: In Russian,
in English, and in American English. I'm not sure whether it’s the first time or not the first time that
British and American branches are represented in one book but I didn’t have a chance so far to come
across that kind of book, anyway. To implement that idea, I sent my translations to a friend of mine,
a young Brit Vanessa Heathcock and asked her to convert the texts into British English and then I sent
the same translations to my American friends, Stephen Mountman and Barbara Tylor, and asked them
to convert the texts into American English and they all did that and I appreciate their help very much.

Reading a new version of the book is a captivating pastime, because though on the one hand
the Brits and Americans speak the same language, on the other they do it quite differently.

So here 1s the new enhanced version of the book, and I'll be very grateful to you all, my dear
readers, if you send me at least a couple of words of your opinion about it to: bookmanl0@yandex.ru

Bye for now and write back soon.

Huxonaii 3r032un


mailto:bookman10@yandex.ru
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baaroaapHocThb

ABTOp BBIpakaeT ITyOOKYI0 UCKPEHHIO OJIarOAapHOCTH 3a MOMOIIb B CO3JaHUN TON KHUTH:
Banecce Xutkok (Vanessa Heathcock), koTopast HauMHana KOPPEKTUPOBATh TEKCTHI Cpasy MO MOTy-
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B ropoae. CnpammBaem aopory...

Kak npoiiTa Ha BOK3aJ?

— VI3BuHUTE, KaK MPOWTH HA BOK3a1?

— ¥ Hac 371ecb IEBATH BOK3aJI0B, BAM KaKOU HyXKeH?

— 41 He 3Hal0.

— Kyna Bbl egere?

— B bpyxin.

— Bam Hazmo Ha Bok3an Ha 21 ymuue. to Jyiydnie noazeMkord. CTtaHIus 3a YIJIOM Hampaso,
ApHoB 1BecTU. BoH Tam.

— Cnacubo.

— Xopouien JOpPOrH.

CrnoBa u BbIpakeHUs

— Excuse me, how can I get to the Railway Station?

— We have nine Railway Stations here, which one do you need?

— I don’t know.

— Where are you heading?

— To Brooklyn.

— Then you need 21 Street Station. It’s best to use the Underground to get there. The nearest

Underground Station is round the corner on the right. Over there. *
— Thank you.
— Safe trip!
— Excuse me, would you by any chance know how to get to the train station?
— There are nine train stations here, which one are you looking for?
— I am not exactly sure. Could you help me, by any chance, please?
— Where do you need to get to?
— Brooklyn.
— You need the 21 street station then. You’d be better off getting there by the subway. The

nearest subway station is around the corner to the right, over there. *
— Thank you very much!
— Have a safe trip!

NzBunure! Excuse me!

Boxk3zan train station, railway station.

V Hac 31ech neBaTh Bok3asioB We have nine stations here
Jlyurie Ha metpo you 'd better go there by underground
Cranuusa Metpo Underground station, subway station.

3a yrnoM HaripaBo round the corner to the right (on the right)
BoH tam over there

Bawm BeIxomuTh Ha... you have to get off at...

Xoporuent noporu! Safe trip!

Ha anrnmiickom (OpUTaHCKUI BapyaHT):

In American English:
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I'ne 3nech anteka?

— WzBunure! I'ne 31eck antexa?

— Bou tam. Jlyudre nemkom. 1o 3aiiMeT MUHYT NsITHaAaTh. [1o 3T0i ynune npsmo. [psmo,
MpsIMO, TIPSIMO, JIOWIETE /10 BOH TOTO BBICOTHOTO JIOMA, U HAIIPaBo.

— Cnacu6o.

— He crour, noxanyicra.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Excuse me, where’s the closest pharmacy here?

— Over there. It’s better to get there on foot. It takes about fifteen minutes. You go straight,
you’ll get to that high-rise building, and on the right you should find the pharmacy.

— Thank you very much.

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me, do you know where the nearest drugstore around here is?

— Over there. Better on foot. It’s not too far, within walking distance. About fifteen minutes
or so from here. Go straight down this street here and when you get to that high-rise building over
there, take a right.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

NzBunure! Excuse me!

Arnteka pharmacy, chemist’s.

BoH tam over there

Jlyuiue nemkom better on foot

9to 3anmer... itll take...

I[To stoit ynuuie . down the street, along the street
[Ipsivo straight

BricoTHblit oM . high-rise building, skyscraper
Hanpaso fo the right

He crourt, noxanyiicra not at all, you're welcome.

Ha 6puTaHcKOM aHIIMHACKOM:

In American English:
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I'ne 31ech miIaBaTeJILHBIN 0accerH?

— M3BuHuTE! 370€CH I71e-TO IU1aBaTe/IbHBIA OacCENH TOKEH OBITh, BBl HE 3HAeTe?

— 3pech JBa IUIaBaTeNbHBIX OacceiiHa: OJIMH IO 3TOM YJIUIle, IPUMEPHO C ITOJIMUIIU, BTOPOU
BOT I10 3TOW YJIHIIE, IPUMEPHO HAa TaKOM ke paccrosHud. [lepBoiii GacceliH MIMHON aBecTH (PyTOB,
U TaMm, TOBOPSAT, BOJa MOPCKasl, U TaM HAapoxy HEMHOTo, HO OH JAOPOroil. A BOT TOT, YTO MO 3TOH
yJuIie, OH B JJTMHY TaM JIOPOKKH TI0 CTO (PYTOB, TaM BCEI/Ia MHOTO KYMaJbIIMKOB — B OCHOBHOM 3TO
TMOJIPOCTKY — ¥ OH HAMHOTO JietieBie. TaM 1 akBamapk ecTb, HO TyJa BXOJ OTIEJIbHBII.

— Cnacu60 6ospimoe!

— Noxanyiicra.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Excuse me! There should be a swimming pool somewhere here, do you know where?

— Actually there are two swimming pools around here: one is over there, along this street, it’s
about half a mile, I think, and the other one is over there, go along that street, again it’s about half
a mile walk. The first one has swimming paths two hundred feet long and they say that the water
in the pools is real sea water. There aren’t many swimmers there and it’s very expensive. The other
one over there along that street has swimming paths a hundred feet long, it’s always crowded, mainly
by teenagers, but it’s much cheaper. There is a water park there as well, but then you have to go
through a different entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

— Excuse me! I thought that there was a swimming pool around here somewhere. Would you
happen to know where, exactly?

— Actually there are two swimming pools around here: one is over there, along this street, maybe
about half a mile from here or so, and the other one is down that street over there, again about half
a mile, something like that. The first one is two hundred feet long and has actual salt water in it.
There are not many people there and it’s very expensive. The other one over there along that street
is a hundred feet long, and it’s always crowded. It is mainly teenagers there but it’s much cheaper
though. There is a water park there as well, but through separate entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

NzBunure! Excuse me!

I'ne-to 3necw hereabout, around here;

[To stoit ynuuie Down this street, along this street;
loBopsr it is said, they say;

Mopckas Boga sea water

Kynaneimuku swimmers

Ilogpoctku teens

AxBanapk water park

OtnenbHBIN BXOJ Separate entrance

[Moxanyiicra any time, welcome, my pleasure;

In British English:

In American English:
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Kak npoexarnb Ha moJse baep?

— WM3Bunute! MHe Hazo Ha nonie baep, Tam ceronHs romopiiHa BUTBbI 3a Anamo, Kak Tyaa
MO’HO IPOeXarh?

—MoxHo Ha oe3/ie oT Bok3asia [IeHH, TaM ecTb COCTaB, KOTOPBIH UAET O CTAHIINK «AJlaMeiax».
[Moe3n sTOT, MpaBa, XOOUT BCETO [Ba pa3a B JIeHb, yTPOM U BedepoM. U elre OT cTaHIuu 10 My3est
ButBbI 32 AJlaMO KUJIOMETPOB TIATH — WJIU TEIIKOM, MJIM Ha aBToOyce. ABTOOYC TaM XOIUT He OYCHb
4acTo.

— MHe roBopwii, 4TO MOKHO Ha aBTOOyce MpsIMO JI0 My3es.

— MoxHo u Ha aBTOOyCe, ToXe OT Bok3asa [lenH. ABroOyc uaer 1o my3ess Butebl 3a Anamo,
9TO OYeHb YJOOHO.

— A Kak joexars 10 Bok3aja [lenn?

— Ha nogzemke. BeIXoauTh BaM HY’)KHO Ha CTaHIIMUA «BOK3aJ1 PeHH».

— Cnacubo.

— CyactimBoro nyTtu!

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Excuse me!

- Yes?

— I want to go to Byer’s field, how can I get there? Today is the anniversary of the Battle of the
Alamo there.

— Ah, yes. You can go there by local train from Penn Station. There is a special electric train
that goes to Alameda Station. But it goes there only twice a day: in the morning and in late afternoon.
And you'll have to walk about five kilometres from the station to the museum. You can hardly catch
a bus there, it doesn’t go there very often.

— I was told that there’s a bus which goes to that area from Perry.

— Yes, you can go there by bus too, again from Penn Station. It stops right next to the Museum
which is very convenient.

— So, how can I get to the Station?

— By the Underground. You have to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Happy journey.

— Excuse me!

- Yes?

— I would like to go to Byer’s field. Do you know how to get there? Today is the anniversary
of the Battle of the Alamo.

— A-a, yes. You can get there by train from Penn Station. There is a direct train to the Alameda
station but the train only goes there twice a day, in the morning and in the late afternoon. You'll
also have to walk about 5 kilometers or so from the station to the museum. The bus doesn’t go there
very often.

— I was told there’s a direct bus there from Perry.

— Yes, you can get there by bus also, from Penn Station. It’ll take you right to the Museum,
very convenient.

— How can I get to the station?

— By subway. That’s the bus stop. You need to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Have a good trip!

11
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WzBunure! Excuse me!

[Tone Baep Byer’s field

lopoBiuHa anniversary

butsa 3a Anamo Battle of the Alamo
DnekTpuuka . electric train, local train
Cocras frain

[IpaBna (here) although

Bown Tam over there

Boixoguts (U3 BaroHa) get off
Cranuus nonzemku Underground station, subway station.
CuactiuBoro nyTH happy journey

In British English:

In American English:
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Mmue nago B Can-/{uero

— N3Bunute! Mue Hano B Can-[luero yexarb, TouHee, B Uysna-Bucra. Bel He 3HaeTe, ¢ kakoro
BOK3as1a?

—DT0 He ¢ BOK3aJ1a... DT JIyullle Ha aBTo0yce, OT aBToBOK3auia «OyIeHcaia». ABTOOyC HIeT
npsmo B Uyna-Bucra, yepe3 KapicOan. Bel, HaBepHOe, He 3HaeTe, Tjie STOT aBTOBOK3aJ1?

— He 3naro.

— Tyna Hamo exaTh Ha MOA3EMKE. ABTOBOK3AJI IMPSAMO PSIIOM CO CTaHIMEN «VICTeH qUCTPUKT>.

— ITogsemMka gasteko orcioga?

— Panowm, 3a yriom. BoH Tam.

— Cnacu6o!

— CyactimBoro nyTtu!

CrnoBa ¥ BbIpaKeHUs:

— Excuse me! I need to go to San Diego, to Chula Vista, to be precise. Could you please tell
me which Railway Station I need?

— You don’t need a Railway Station, you’d better get there by bus, from Oceanside Bus Station.
The coach goes directly to Chula Vista, via Carlsbad. Now how to get to the Bus Station, do you want
to ask me? That’s simple. By Underground. The Station’s called «Eastern District».

— Is the nearest Underground Station far from here?

— No, just round the corner. Over there, see?

— Ah, yes. Thank you very much!

— Have a good journey.

— Excuse me! I need to get to San Diego, to Chula Vista, to be precise. Could you please tell
me which train that I would need to take?

— It doesn’t leave from the railway station, it’s better by bus, from Oceanside Bus Station. The
bus goes all the way to Chula Vista, via Carlsbad. The bus station you need is not far from the subway
station «Eastern District».

— Is the nearest subway station far from here?

— It’s pretty close, around the corner, in fact. Just over there, see?

— Yes. Thank you very much!

— Have a safe trip.

WzBunure! Excuse me!

UYepes Kapncoan Via Carlsbad
Panowm close, not far,

3a yriiom round the corner

BoH tam over there

CuactiuBoro nyTH happy journey

BapuaHT Ha OpUTaHCKOM aHTJIMICKOM:

In American English:
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I'ne aBTOBOK3AJ?

— Ckaxwure, aBToBOK3a1 rae? S, mo-moemy, 3a0;1yauicsi HEMHOTO.

— ABTOBOK3aJI BOH TaM, 32 MOCTOM HaJleBO. Y Hac, BooO1tie-To emie KO:kHbIl aBTOBOK3aJT €CTb.
A 3TOT, KOTOPBIH 32 MOCcTOM HasieBO — LlenTpanbhblil. Bam Kyaa Hafo exats?

— B dunapensduio.

— 310 orciona. MoxHO, KOHEUHO, U ¢ KOKHOrO, TOTOMY 4TO TaM aBTOOYC JIeJIaeT OCTaHOBKY,
HO BaM yJi00Hee OTcCIoa.

— Cnacu6o!

— Xopotueit goporu!

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— It seems like I'm lost, do you know where a Bus Station somewhere is around here?

— The Bus Station is over there, round the bridge, on the left. Actually, we have another Bus
Station here, the Southern one. This one is the Central one. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— Yeah, then you need the Central Station. You can as well go there from the Southern Station,
as the bus makes a stop there, but it’s more sensible to catch a bus here.

— Thank you very much!

— Happy journey.

— Can you, please, tell me where the bus station is at around here? It seems that I'm lost.

— The bus station is over there, around the bridge to the left. Actually, we have another bus
station here too, the southern one. This one is the central one though. Where are you heading?

— To Philadelphia.

—It’s pretty from here. You can as well get there from the southern station, since the bus makes
a stop there, but it’s more convenient from here though.

— Thank you very much!

— Safe trip!

ABTOBOK3aJ bus station, coach station

A 3abnynuncs I am lost

3a moctom HasieBo round the bridge to the left
Booo6re-to actually

HOxHbIii aBTOBOK3AJ South bus station
Otcrona from here

Jlenaet octaHOBKY makes a stop (at)

In British English:

In American English:
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I'ne 300nmapk?

— N3BunuTe!

- Ha?

— I'ne 3nech 300napk? Ham ckasaiiu, 4to rie-To 37ech, HO Mbl HE MOXKEM HAWUTH.

— Bon Tam, uepe3 gopory. Tam ecTh MOI3EMHBII Nepexojl, BOT OH, BUIUTE?

— Jla, cnacu0o. A Tam MeBeapb eCTh?

— B 300mapke uim B niepexoze?

— B 300mapke, KOHE4HO.

—Ectb. U 6enbiii ectb, 1 Oypblii ecTh. Byporo n nokopmutb MoxkHO. [ToceTuTenu 00bIYHO TOKY-
MAaloT MeYeHbe BOH B TOM MarasuHe, IpsiMo y BBIXOJa U3 MOA3eMHOro nepexoaa. CKkaxuTe mpojas-
IIMIIE, YTO STO AJIsI MEeJBEs, U OHA JACT BaM €ro JI0OMMOe MeveHbe.

— INonyyvaercsi, 3T0 pyyHOU Me/IBEIb ?

— Ha, nonmyvaercsi Tak. OH paHbllle B IUpKe padoTasl, Korga ObUT MOMOJIOKE, €311 Ha BeJlo-
curniene. A ceituac cocrapuics HemHoro. Ho Bce paBHO, uepe3 3a00p He mepene3aite, IOTOMY 4TO
HEU3BECTHO, YTO y Hero Ha yme. Tam ele py4yHOH CIIOHEHOK €CTb, BOT €r0 MOXHO M IOTJIa[NTh,
1 32 X000T MOJepKaTh, M MOKATAThCS HA HEM.

— Cnacu6o!

— Bcero xopomiero.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Excuse me, where is the Zoo? We were told it was somewhere here, but we can’t find it.

— Across the road, over there. There’s an underground passage there, that one, see?

— Oh, yes, thank you very much. And we would like to know... Are there any bears there?

— In the Zoo or in the passage?

— In the Zoo, of course.

— Yes, you’re lucky, there are. Even more than one. They have both Brown Bear and Polar
Bear. As for the Brown one, it can be treated by something delicious. You know, visitors usually buy
some cookies in the foodstuff shop, which is next to the underground passage. Tell the salesgirl that
you want to buy something for the Bear, and she’ll give you his favorite cookies.

— Turns out it’s a tamed bear?

— Seems to be, yeah. Years ago, it worked in a Circus, used to ride a bike. Then it got too old
to do all those tricks. But anyway be careful and don’t climb over the fence, you never know what
might be on it’s mind. There’s also a tamed baby elephant there. You can actually patt his trunk and
you can even get a ride on his back!

— Thank you very much!

— You’re welcome. Have a good time.

— Excuse me, could you tell us where the zoo is? We were told it’s somewhere around here but
we can’t seem to find it though.

— Across the road, over there. There’s an underground passage there, that one, see?

— Yes, thank you very much. And... Are there any bears there?

— At the zoo or in the passage?

— At the zoo, of course.

— Yes, there are. There is a brown bear and even a polar one. As for the brown one, it can
be treated with something delicious. Visitors usually buy cookies in that food stall over there close
to the underground passage. Tell the salesgirl that the food is for the bear, and she’ll give you his
favorite cookies.

— Turns out that’s a tame bear?

15
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— Yes, it is. Years ago that bear had worked in a circus riding a bike and then got too old.
But in any case, you shouldn’t climb over the fence, since nobody knows what’s on its mind. There’s
a tame elephant cub there also. That one can be patted on its trunk and ridden on.

— Thank you very much!

— Have a good time.

I'ne-to 3necy somewhere here

Mpb1 He MOkeM HalTh we can't find it
UYepes nopory across the road
[Tonzemusliii nepexon underground passage
Benwiit mensens polar bear

Bypeiit mensens brown bear
ITokopmuTts feed

[Tocerurens visitor

Beixon exit

[Tponasiuua sales girl

Jlrobumoe favourite

[leuenwe biscuit

Pyunoii menBenp tame bear
[Tonyyaercs it turns out

E3nuth Ha Benocunene ride a bike
Cocrapurtscs get old

[Mepenests uepes 3a60p climb over the fence
UYro y Hero Ha yme what’s on his mind
CrnoHeHoK elephant calf

Xobort trunk

[Tornmaguts (M0) pat (on)

In British English:

In American English:
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I'ne 3aech Teatp «'apaem»?

— N3BunuTe!

— Cnymaio Bac.

— Kak npoiitu B Tearp «[apnem»? § TyT coBceM He OpUEHTUPYIOCh.

— D710 psIoM, BOH TaM, Yepe3 IUIoa b HYKHO nepeiTu. Buaure BoH To 31aHue?

— [a, BuxKy.

— 310 U ecTb Tearp «lapnem». Bam HykHO B noi3eMHbIl niepexo. Bxon BoH Tam.

— Cnacub6o!

— Noxanyiicra.

CrnoBa ¥ BbIpaXeHUs:

— Excuse me!

— I'm all ears.

— How can I get to the Harlem Theatre? I'm not really familiar with this area.

— It’s close at hand, over there, you'll only have to cross that square. Oh, look, I'm speaking
like a poet!

- Yes!

— Can you see that building?

— Yes.

— This is Harlem Theatre. You'll have to go there through the Underground passage. The
entrance is over there.

— Thank you very much!

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me!

— Yes.

— How can I get to the Harlem Theater, please? I can’t seem to find my bearings here.

—It’s not too far, over there, you’'ll just have to cross the square. Oh! It’s a poem! It seems that
I 'am a bit of a poet.

— Oh! Yes!

— Do you see that building?

— Yeah.

— That’s the Harlem Theater. You’'ll have to go through the underground passage to get there.
The entrance is over there.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

N3BuHuTE excuse me

Cnymato Bac I am all ears

S ne opuenrupyiocs I can't focus on the area
[Nepeiitu yepes oAb cross the square
CogepllieHHO BEpHO quite right

[Tonzemusliii nepexon underground passage
BoH tam over there

In British English:
In American English:
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A miny Xyn0:KeCTBEHHYI0 raJjiepero

— MzBunure! Knusnenackas xynoxecrBeHHas ranepes! ['ne ato, He 3Haete? MHe ckazanuy, rjie-
TO 3/1ECh.

— M, aTo Hegasieko. BoT 1o 3Toi ynuile mpsAMO TPH KBapTasia, a TOTOM HAIllpaBO METPOB JBa-
JI1aTh.

— Cnacu6o.

— [Noxanyiicra. Tam, mpaBaa, ouepens OOJbIas ceilyac, HaJlo ObUTO BaM MOPAHbIIE IPUXOAUTb,
yacaM K JeCsATH.

CrnoBa ¥ BblpaXeHUs:

— Excuse me! Cleveland Art Gallery! Do you know where that is? I was told it’s somewhere
here.

— Yes, that’s not far. Straight along this street two blocks and then on the right. It’ll take about
twenty meters.

— Thank you.

— Not at all, you're welcome. But there is a long queue there now... You should have come
here earlier, I would say, by ten o’clock.

— Excuse me! Can you please tell me where the Cleveland Art Gallery is? I was told it’s
somewhere around here. I can’t seem to find it.

- Yes, it’s not far. Go straight down this street for two blocks and then to the right, about twenty
meters or so.

— Thank you very much!

— No problem but you should know that there’s probably going to be a long line there now. You
should‘ve gotten here earlier, before ten or so.

XynoxectseHHas ranepes Art Gallery
Msaue ckazanu... I was told

I'ne-to 3necy somewhere here
Hepnaneko not far

Ksapran block

Hanpago to the right

Panbine earlier

Ouepennb queue (Br), line (Am)

In British English:

In American English:
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I'me onoamorexa?

— WzBunute! I'ne 3necs oudmoreka B Kimpienae?

— OO6mecTBeHHast OMOMMOTEKA. .. DTO B IIeHTpe, okosio OdriecTBeHHOM Tiomaan. OOmecTBeH-
HYIO IJI0Ia/1b 3HaeTe?

— Jla, 3Haro.

— 370 psAgoM ¢ iomaabo. [lenkom oTcioga HeAaIeKo. DTO BOH TaM.

— Cnacub6o.

— INoxanyiicra.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Excuse me, can you please tell me the way to Cleveland Public Library?

— It’s in the centre, near Public Square.

— Do you know where Public Square is?

—It’s close at hand, over there.

— Thank you very much!

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me, could you, please, tell me, where the Cleveland Public Library’s at?

— The main branch of the library is in the center, close to Public Square.

— Do you know where that’s at?

— Yes, I do. On foot, it’s not far from here, over there.

— Thank you very much!

— You'’re welcome.

Psanowm c... close to, next to

[Terikom on foot

Ortcrona from here

Hepnaneko not far

Bown Tam over there

[oxanyiicra any time, you're welcome.

In British English:

In American English:
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B pecropane

Yo BamM npuHecTH?

— 4 opunmaHT, YTO BaM IPUHECTH?

—V Bac pei0a ecTb Kakasi-HuOyab?

— Koneuno! Ilpoie cka3zarp, Kakou y HacC HeT.

— Tpecka ectb?

— Pazymeercs.

— Ber 3Haere, mout apyr u3 CaH-AHTOHHO yToIaja MeHs )KapeHou TpecKor. OH KpYITHYIO TyIIKY
paspes3al roroJyiaM BAOJb, 110 XpeOTy, U TIOTOM KapyJl TaKKe AJTMHHBIE KYCKHU, CAHTUMETPOB JBa/IlIaTh
B JUTUHY, MOJTYYUJICS, TaK CKa3aThb, «OOK TpecKu». Tak MOXHO MPUTOTOBUTD?

— KoneuHo, Het nipotiiem. MbI Tak Toxe netaeM. Kakoit rapaup xorure?

— 51 He 3Haw0. MoxeTt ObITh, KapTodernb ¢ppu? [lycTs moBap caMm NpUAyMaeT 4To-HUOYIb.

— Ha nepBoe?

— Ha niepBoe....

— Ectb 0ueHb xopomasi ppiOHasi CONSIHKA U3 OCETPUHBI 1 CEMTH.

— JlaBaiiTe.

— Canart?

— I'peueckuit ectb?

— Pazymeercs.

— [Iatbaecar rpaMM apMsHCKOTO KOHbSIKY.

— Ha necepr?

— Kakoe-HuOynp KpacrBoe MUPOKXHOE, C KIIYOHUKOUN WJTH C KJIIOKBOM, M YEPHBIN Yail ¢ JIMMO-
HOM. Yaii B OOJIBIIION YaIlKe.

— OpykTHI?

— OpHo GonbInoe sI0JIOKO, TAKOE TEMHO-KPAacHOE, KUTACKOe, M MaH/IapHHBI, YeThIpE IITYKH.

— Yto-Hubynp ee?

— Her, cracu6o.

— Ceityac s npuHecy (PpyKTHI M cajaT, a OCTAJIBHOE Yy Thb MO3KE.

CrnoBa ¥ BbIpaKeHUS:

— I'm Peter. What can I get you?

— Do you have any kind of fish?

— Sure, we do. Did you ask «Any kind of fish»? It’s probably simpler to say what kind of fish
we don’t have here.

— Ah, I see, do you have cod?

— Of course. You didn’t even have to ask.

— You know, a friend of mine from San Antonio once treated me with some fried cod. He
would take a large fish, cut it along the spine in two and fried those big pieces which were about
twenty centimeters long. Do you think you could cook the cod that way?

— Certainly, no problem. We can cook cod that way. What kind of garnish would you like with
it, sir?

— Hmm, I'm not sure. French fries maybe? How your cook decides it would be nice.

— What about first course?

— For the first course... I don’t know either. What have you got?

— We've got very good fish solyanka with sturgeon and salmon.

— Ah, sounds good, I'll go for that one, yes!
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— A salad?

— Do you have Greek salad?

— Certainly.

— May I also have some Armenian brandy, fifty grams?

— OK, for dessert?

— I would really fancy a sponge-cake.

—I'see. What kind of cake? Napoleon or a brownie? Or a cream puff?

— No, no. I would prefer a summer pudding with strawberry or cranberry. You've got summer
pudding, haven’t you?

— Yes.

— And I would like a big cup of black tea with lemon.

— Any fruit?

— Let’s make it one big dark red colored apple. Aren’t they called Chinese or something like
that? Oh yes, and four tangerines, please.

— Anything else?

— No, I think that will be enough, thanks.

— I'll bring you the fruit and the salad now, but the other dishes will be ready a bit later.

— Thank you!

— I'm Peter. So, what can I get for you?

— Might you happen to have any fish, per chance?

— Did you say «any kind of fish»? Why, of course we do! It would probably be simpler to say
what kind of fish we don’t have here.

— Even cod?

— You must be joking! Why, of course we have cod! That goes without saying!

— You know, a friend of mine from San Antonio treated me to some fried cod not too long ago.
He would often take a large fish, cut it along the spine into two 20 cm or so pieces each and then fry
them. It was, so to speak, cod side, for lack of a better word. Could you, perhaps, prepare it that way?

— Certainly! That would be no problem at all! We also prepare cod that way as well. Which
garnish would you like to accompany your cod and for your side dish as well, sir?

— I don’t know....hmmm.. I suppose that any old garnish will do but for a side, I think that
maybe French fries will suffice. Better yet, I'll tell you what! Why don’t you surprise me and let your
cook decide for us both instead.

— And for the first course, sir?

— For the first course... well, I don’t know. I suppose that I still need more time to consider it.

— Well, I can say that we just so happen to have very good solyanka with sturgeon and salmon.

— Yes! That sounds absolutely splendid! I think that I will have that then!

— A salad?

— Do you, by chance, have Greek salad?

— Of course! It happens to be one of our most sought after salads that we offer! Anything
to drink?

— Armenian brandy, fifty grams.

— And, lastly, for dessert?

— Your fanciest cake! I mean, a sponge-cake.

—I'understand. That is kind of a napoleon, is it not? Or perhaps a brownie or a cream puff, even?

— I’'m afraid not, sir.

— As of now, we only offer summer pudding with strawberry or cranberry.

— Do you have summer pudding available to order?

— No question.

— Great! And a large black tea with lemon, preferably in a mug.
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— Would you like any fruit in addition to that?

— A large red apple, please. If I'm not mistaken, I believe that it’s called Chinese apple.

— OK, very well, sir! Will that be all?

— And four tangerines, please.

— Does that complete your order?

— Not yet!

—There’s more?! Very well, sir. Tell me what else you would like whenever you're ready! Better
yet, I'll bring you your fruit and salad while you're deciding on what else you would like and I can
serve you the rest a bit later, if that works for you.

that only goes without saying! — camo co6oii pasymeercs

...for lack of a better word — apyroro cjoBa He HaAXOXKy

better yet — a el Jiyyiue. . .

no question — HECOMHEHHO

if that works for you — ecnu Bbl He IpoTUB

Vrowars treat

Tpecka cod

Tyuika carcass, fish;

Bnonb along

Xpeoer spine

Kaputpb fry

Kycok piece

[Monyuniics it was

Tak ckazarthb so fo speak

Bok tpecku cod side

Iapuup garnish

Ha nepBoe for the first course
ConsHka solyanka

OcetpuHa sturgeon

Cewmra salmon

ApMsHCKUI KOHbsIK Armenian brandy
Hecepr dessert

[MuposxHOe sponge-cake
CnoeHoe nupoxHoe napoleon
[MokonagHOE

IIMPOKHOE C opexamu brownie
ITupoxnoe

CO B30OUTBHIMU

CIIUBKaMU cream puff
bucksutHoe

MMPOXKHOE C sirofamu summer pudding
Knybuuka strawberries
Kmoksa cranberries
MaHnapuss fangerines

YyTts nosxe a bit later

In British English:
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Menro nocmoTtpenu?

— 3papaBcTByiiTe. MeHIO MOCMOTpeJIH, 3aKa3bIBaTh Oyrere?

— Ja. MakapoH no-¢oTcku y Bac HeT B MeH0. MoxHO 3aka3atb? $1 ciyky Ha MOABOAHON
JIOZIKE, cefivac B OTITyCKE, COCKYUMJICS MO (PJIOTCKOM THIIIE.

— Her npo6niem. ®Papir u3 roBsiAMHBI WM W3 TOBSIIUHBI U CBUHUHBI ?

— 51 He 3HAal0, KaK y HAC MOBAp TOTOBUIL.

— Jlenatot v Tak, ¥ TaK, HO MO-HACTOAIIEeMY (DapIll JeIaloT 13 TOBSIAMHBI U JOOABJISIOT IBA/IIATh
MMPOUCHTOB CBUHUHBI.

— Tak u caenaiire.

— Xopotuo. bopi Toxe no-¢norcku?

— Ja.

— Barneit cynpyre?

— Ei1 Bce To e camoe. ¥ Hac BKYChl OTUHAKOBBIE.

— Harmutku?

— C10 rpaMM apMSsIHCKOTO KOHBSIKY U CTO I'paMM BUHA «KbsIHTH». DTO UTATTBIHCKOE, €CTh Y Bac
Takoe?

— Koneuno, Het mipo6ieM. DTo Korjaa-To J1aBHO «KbsSHTH» ObLIIO UTATbIHCKOE BUHO, a cerlvac
oHo mexayHaponHoe. Ho y Hac «KbsinTi» Hacrosimee, u3 Utaiuu. Canatuk?

— Ha. Camu npugymaiiTe Yt0-HUOY/Ib.

— Ha necepr?

— Mopoxenoe. [Tnom6up. OnHy HOPIHIO C KIyOHUYHBIM CHPOIIOM, BTOPYIO — C IOKOJIAIHON
KPOILIKOM.

— Yaii, koge?

— Jla, Jaii YepHbIA C TUMOHOM U KOe YepHbII O-apadCKH.

— Yro-aHubynp ere?

— Her, Bce, a1 nymaio.

— K koHbsiKy OyTepOpo/Ibl ¢ UKPOH WK C CeMIoi?

— Ha, na! C ukpoi, OIMH — ¢ YepHOU, APYrol C KPaCHOM.

— K yato u kode koHerts unm caxap?

— Kondersr.

— MuHyT uepe3 MsTh MPUHECY KOHBSIK, BUHO, JTUMOHYHMK, IOKOJAJ, OyTepOpoIbl, calaThl.
OcranbHOe 4yThb TO3XKE.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Good evening. Are you ready to order?

— Yes. You don’t have pasta NAVY stile in the menu here unfortunately. Can I order it? I am
in the NAVY, on a submarine, now enjoying a vacation. I miss marine food.

— No problem. How do you want the minced meat: beef or beef and pork?

— I don’t know how our cook used to make it.

— It’s done both ways. But to make it perfectly, it should be beef plus one fifth of pork.

— Tell him to make it that way.

— Good. Borsch NAVY stile?

— Yes, please.

— For your spouse?

— The same. We have similar tastes.

— Anything to drink?

— A hundred grams of Armenian brandy and a bottle of Chianti. It’s Italian wine, have you
got it?
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— No question. It was Italian long ago. Now it’s international. But our Chianti is from Italy.
Any salad?

— Yes, please, you can improvise.

— For dessert?

— Ice-cream, full cream. One portion with strawberry syrup, the other with chocolate chips.

— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea and black Turkish coffee.

— Anything else?

— No, that’s all, I think.

— Sandwiches with brandy: caviar or salmon?

— Oh, yes! One with black caviar, the other with red.

— Sugar or chocolates with coffee and tea?

— Chocolates.

— In five minutes I'll bring you brandy, wine, lemon, chocolates, sandwiches and salads. The
rest will come a bit later.

— Good evening. Are you ready to order?

— Hi, I noticed that you don’t seem to have any pasta navy style on the menu. Is that something
that I wouldn’t be able to order or do you think that you guys might be able to help me out with here?
I’'m actually a sailor on a submarine but on vacation now. I just so happen to miss marine food.

— That shouldn’t be a problem, I would think. Would you prefer pork or beef for your minced
meat, sir?

— I can’t seem to remember how our cook used to make it, to be honest with you.

— It’s done both ways but the authentic recipe calls for almost all beef plus one fifth of pork.

— That sounds good. I think that I'll go with that then.

— Very well. And navy style pasta, correct?

— Yes, please.

— And for your spouse?

— She’ll have the same as well, please.

— And to drink?

—I'd like Armenian brandy and a bottle of Chianti, Italian, please.

— Chianti is international now but all of our Chianti is from Italy though. Would you both like
salads?

— Yes, please. House salads are fine.

— Very well.

— after some time......

— Will you be having dessert this evening?

—I'd like ice-cream and not frozen yogurt or low fat, please. One portion with strawberry syrup,
the other with chocolate chips.

— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea and Turkish coffee, please

— Anything else?

— No, I think that that should just about cover it.

— Any sugar or chocolates with your coffee and tea?

— Chocolates, please.

— Alright! Sounds good. I will be bringing your dessert out to you both shortly here, OK?

— Thank you!

— You’re most welcome!

authentic recipe — KJIaCCUUECKUI pelenT
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dessert is always ordered after the main courses have been served in all restaurants in North
America, regardless of the quality of restaurant or it’s rating.

spouse — CyIpyra, Cyrnpyr

house salad — ¢pupmeHHBII1 canat 3TOro pecropaHa.

low fat — 06e3XupeHHBIN

shortly = soon

Turkish coffee — koe no-apadeku

Makaponsl no-¢piorcku macaroni NAVY style
[NMopBonHas noaka submarine

Ornyck vacation

Cockyuutbes 0. .. miss something, someone;
dnorckas nuia marine food

®apit minced meat, ground beef (pork, lamb)
loBsanuna beef

CBuHuHa pork

bapanuna lamb, mutton.

[To-nacrosimemy perfectly

Bopiu borsch soup

Cynpyra spouse

OpuHakoBble BKYCHI equal tastes

Hanutok beverage, drink;

Konbsik brandy

Buno wine

Kosntu Chianti

[Tnomo6up full-cream ice

Knybnuka strawberry

Cuporn syrup

[HokonagHas kpoiika chocolate chips
[Topums portion

Kode no apabeku Turkish coffee

Wxkpa caviar

Cewmra salmon

[HoxkonagHbie KoHpeTsl chocolates

C Oeoit HAUMHKOM stuffed white

Ha Baw Bkyc improvise

In British English:

In American English:

Commentaries:
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3aka3bIiBaTh Oygere?

— 3papaBcTByiiTe. 3aKa3bIBaTh Oynere?

— [a, koneuno. budrrekc.

— HarypasbHblit unm pyOneHslii?

— HarypasnbHbiii.

— IlpoxapeHHslii, cpeJHUIA WK C KPOBBIO?

— CpenHuid.

— Jlucr canara, kaptodenb ¢ppyu, HEMHOIO KpaCHOW KBALIEHOW KaIyCThl HA FapHUp?

— la, 1 1oGaBbTE 3€I€HOr0 TOPOXY HEMHOTO.

— BuHO, KOHBSIK?

— Her, cnacu6o. ®anra «BuHorpam», oxyiaxaeHHas1, CO JILIOM.

— Canat?

— Ha. Jlernuit. Orypiibl, HOMUIOPHI, PEAUC, JIYK peryaThlil U 3€JIeHbI, YKPOII, IIOICOIHEYHOE
Macio HepapuHUpOBaHHOE. Tak MOKHO MTPUTOTOBUTH?

— VY Hac ecTb TakoH cajiaT, Ha3blBaeTcs «JIeTo».

—V Bac oBomu 6e3 HUTPaToB?

— Ha, koHeuno. Ham oBolm nmocrasisieT ObIBIINI AOLIEHT OJHOTO U3 By30B, OH KYIWJI ITOJTypa3-
PYLLIEHHBII IBYX3TaKHBINA JOM Ha ITyCTBIPE, OTOPOAMJ €0, CAeNaN TEIUIHILY, MoJIe y Hero NpuInyHoe,
Y TIOCTaBJISIET HAM XOPOIIME YMCThie OBOLIM. B ipyrue pecropansl Toxxe. OH HEIUIOXO KUBET. MBI
K HEMY MHOI/IA B TOCTH €3[1M.

— Tak BBl 3TU OBOIIU HE MpoBepsieTe?

— O06s3arenbHO poBepsieM, Kaxaylo MapThio. Y Hac cBos jjabopatopus... Ha nepoe Oynere
3aKa3bIBaTh?

— bopi, ykpauHckuid, HEMHOTO.

— [Nonmopuuun?

— Ja.

— Yaii, koge?

— Yaii. YepHblii, HEWIOHCKHA, C JIUMOHOM.

— Hecept?

— BadenbHblii TOPT, IOKOJIAIHBIA, HEMHOTO.

— OpykTHI?

— banan.

— Yro-uHubynp ere?

— Yto-HUOYH U3 PHIOHL. . .

— EcTb X0pomuii 3a1MBHOM CyJaK.

— Xoporo.

— Yro-aubyns ere?

— Bce, noxanyii. [la, Bce.

— Ceituac npuHecy.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

— Good evening. What are you going to order?

— Stake, maybe.

— Natural or minced?

— Natural.

— Burnt to a crisp, medium or bloody?

— Medium.

— French fries, a little bit of sauerkraut for garnish?
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— Yes, and add some green peas.

— Wine, brandy?

— No, thanks. Fanta «Grapes» with ice.

— Salad?

— Yes. Summer salad. Cucumbers, tomatoes, onion, spring onion, radish, dill, sunflower oil...
Can you do it that way?

— We've got that kind of salad, it’s called «<summer», only it’s with olive oil.

— Even better. The vegetables here are nitrates-free, aren’t they?

— Yes, of course. The vegetables come here from a former assistant professor of one of local
universities. He bought a tumbledown double-story house on a piece of wasteland, reconstructed it,
fenced it, made a greenhouse, and began to produce top-quality vegetables for restaurants. He’s well
off. We visit him sometimes.

— So you don’t check the vegetables?

— We do check them, every batch of vegetables. We have our own lab.

— Oh!

— Any soup?

— Borsch-soup, not much.

— Half a portion?

— Yes, please.

— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea with lemon.

— For dessert?

— Chocolate waffle cake.

— Fruit?

— A banana.

— Anything else?

— Some fish...

— We have a very good jellied pike-perch.

— Oh yes, please!

— Anything else?

— No, that’s it, I think, thanks. Yes, that’s it.

— I'll bring it in a few minutes.

— Good evening. What would you like to order?

—I'll go with a steak.

— And how would you like that to be done?

— Medium, please.

— And for your side?

— What are my options?

— Mashed or fries for your starch or a side of rice.

— Fries, please.

— And would you like a salad or a vegetable?

— Green peas, please, but I'd like a salad too.

— Very well.

— And to drink?

— Grape pop, if you have it, and I’d also like black coffee too, please.

— A summer salad, please, with cucumbers, tomatoes, onion, green onions, radish, dill, and
sunflower oil. Can you make it that way?

— That’s exactly what a summer salad is except that it comes with olive oil instead
of sunflower oil.
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— Great! Do you happen to know if the vegetables here are nitrate-free or not?

— They’re all nitrate free here. We actually get all of our vegetables from a former assistant
professor from one of the agricultural departments here. He grows the best quality vegetables in the
area.

— Do you still go ahead and check all of the vegetables yourselves?

— We check every batch of vegetables before we send any food out to the customer.

- Wow!

— Any soup?

— Borsch but not that much though.

—Is half a portion alright?

— Yes, please.

— Anything else?

— Some fish...

— We have a very good jellied pike-perch.

— Oh yes, please!

— Anything else?

— No, that’s it, I think, thanks. Yes, that’s it.

—I'll bring it in a few minutes here for you then, alright?

— Thank you!

— You’re welcome!

Some time later...

— Your coffee, sir. What would you like for your dessert, sir?

— Chocolate cake, please.

— Would you like any fruit to go along with that?

— A banana.

The southwestern US as well as the far east coast all say «soda», the Midwestern states say
«pop» and the southeastern US says «coke» for all carbonated beverages.

For your side? — Uto Ha rapuup?

Mashed or fries = Mashed potatoes or French fries — kaprodenbHoe mope umm kaprodesb

«ppu».

3akasbiBath Oynere? Are you ready to order?
budrurekc steak
Harypanpnsiii natural
PyOGnensbiit minced
ITpoxapennslii burnt to a crisp, well-done;
Cpennuit medium
C kposbio bloody as hell, bloody;
Canar salad
Kaprodens ppu chips
Kgaienas kamycra sauerkraut
I'apuup garnish
3esieHblid TOPoX green pees
BuHo wine
Konbsik brandy
Penuc radish
Penvarsiii myk white onion
3eseHsbli JIyK spring onion
VYkpon dill
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ITonconneunoe macio sunflower oil
Hepadunuposannoe non-refined
Hurparsl nitrates

ITocraBnsats supply

bBruiBrmii former

HoueHt dean

[Tepecrpoiika perestroika
[Tonypaspyennsiii tumbledown
[Tycteipp wasteland

Oroponuts fence in

Teruuiy greenhouse

Jlaboparopus lab

[epBoe Oimozo the first course.
Bopuy ykpannckuit Ukrainian borsch soup
[Topuus portion, helping;
Badenbhbiii Topt waffle cake
3anuBHoil cynak jellied pike-perch

In British English:

In American English:

Commentaries:

30



H. 3103ruH. «/Ianoru rno pa3BUTHIO HaBBIKOB YCTHOW peur. AHIJIMICKUN SI3bIK»

IlyremecrBus

ApeHaa aBTOMOOMJISA

— Ho6poe yTpo. YV Bac MalmHy MOXHO B35ITh HAIIpOKaT?

— Koneuno, Her npo6iem. Mbl paspl Bam nomoub. Kakyio Mapky xotute, Kyaa coOMpaeTech
exarb?

— Mt enem B Can-®paHIicko, s, )keHa U aBoe pedstuiiek. Ham Mbl XOTenock 4To-HUOYAb
MOKOM(QOpTHee.

— Can-®panmucko. .. Ot Helo-Vlopka 310 uyTh GoJiblle YeTHIpeX ThiCSY KHIOMETPOB. $1 GbI
pexomenzoBain lllespone Kpyns. 1o HOBast Moziesb, pa3paboTaHa CrielUaIbHO I JaJbHUX MOe3-
nok. Konauimonep, MiaBHbI XO[, KPyHU3-KOHTPOIb, JIIOK, HU3KUMA YPOBEHb IIIYMHOCTH, OTINYHbIE
TEXHUYECKUE XapaKTePUCTUKHU. 3ajiHee CUIeHbe pacKjadblBaeTcsi, o0pa3ys ABa CHAJbHBIX MecTa.
Bonpion 6araxuuk. HanexHasa mammaa.

— IlleBpone Kpyus... MoxHO Ha HEe TOCMOTPETH?

— KoHeuHo, BOT OHa, caiuTech 3a pyJib.

— Ila, yno6Ho. Mecrta MHOro. MokHO 3aBecTu?

— JIa, KOHEYHO.

— JIBurarens noury He cibieH. Kakas MomHocTs?

— Ha s10ii MaiHe ycraHoBjIeH O€H3MHOBBIN ABUTaTesib B 115 nomaguseix cuil. Bod tam B yrity
120 nomaguHBIX CHJI, HO TaM IU3€EJb.

— Muzens He moommo, paboTaeT, Kak TpakTop. Kakoil pacxon TormBa y 3Toi MaIuHbI?

— 1,8 rajutona Ha mocce u 2,5 B ropofe.

— Tak. Camoe r1aBHOe. CKOJIBKO BCE 3TO CTOUT?

— Copok 0/11apoB B J€Hb, KWIOMETPaX BKJIIOUEH.

— DTO 3HAYUT, 1 MOTY HAMOTATh JIBE THICYA KMJIOMETPOB B JJEHb, U BCE 3a COPOK A0JUIAPOB?

— CoBepIIEHHO BEPHO.

— HopmausHo. Ioviger. [laBaitte opopmum.

— Ity MammHy opopmissemM?

— Ha, saty. CTpaxoBKa BKJIIOUEHA B JOTOBOP WX OOPMIISETCS OTAEIBHO?

— Bximouena. IlonnuceiBaiite.

— Tak 6picTpo? 3n0poBo! [la, emmie oxuH Borpoc. Mbl I1aHUpyeM 0OpaTHO JIeTeTh Ha caMoJIeTe.
I'ne nam cnats mammHy B Can-®pannucko?

— Henrpanpnbiii opuc B Can-Ppannucko Ha ynmuue dyrnac gpais, gom 362. Cnvcok Hammx
(punmanos B OroBope, Ha TPETbEN CTPAHULIE.

— Cnacubo.

— CyactimBoro nytu!

CrnoBa u BeIpakeHUs

— Good morning. Can we rent a car?

— Sure. No problem. We're glad to help you. Which brand would you want and where are you
heading?

— To San Francisco. There are four of us: my wife, two kids and me. We would like something
really comfortable.

— San Francisco... From New York it’s about 3000 miles. I would recommend you Chevy
Cruise. The model is designed specially for long-distance trips. AC, smooth running, cruise control,
sunroof, low level of noise, very good specifications. The back seat converts into two berths. A very
capacious trunk. This car is very reliable.

31



H. 3103ruH. «/Ianoru rno pa3BUTHIO HaBBIKOB YCTHOW peur. AHIJIMICKUN SI3bIK»

— Chevy Cruise... Can I have a look at it?

— Oh yes, this is it. Please, get in behind the wheel.

— Well, it’s very comfortable. Plenty of room. May I start the engine?

— Of course.

— Practically I don’t hear the engine working. Fantastic! What is the power of the engine?

— This car has 115 horse power internal combustion engine. That car over there in the corner
has 120 horse-power diesel.

— I don’t like diesel, runs like a tractor. What is the fuel rate of this car?

— 1.8 gallon on highway and 2.5 in town.

— Now the main thing. What is the price for all this?

— Forty dollars a day, mileage included.

— Does that mean, that even if my mileage is over 1000 miles it will still all cost forty bucks
a day?

— Quite right, sir.

— Then, let’s accomplish.

— Are we formalizing this car?

— Yes, this one. Is the insurance included or it goes separately?

— Included. Will you please sign the document?

— So quickly? Great! And... One more question. We are planning to come back by plane.
Where can we surrender the car back in San Francisco?

— 362 Douglass Drive. The list of our branch offices is on page 3 of the agreement.

— Thanks.

— Have a good trip!

— Hello. We'd like to rent a car.

— Hello. Sure, that’s no problem. Let’s see if we might have something that you’d be interested
in. What did you guys have in mind?

— My family and I are planning on taking a road trip to San Francisco. There’ll be four of us
in all and we’d like to have something really spacious.

— It’s roughly something like 3,000 miles or so from San Francisco to New York. A Chevy
Cruise might be what you’re looking for since it’s specifically designed for long-distance trips and has
all of the amenities that drivers ask for like AC, cruise control, sunroof, power windows, reclinable
seats, is great on gas, and is pretty much loaded right from the factory. The back seat folds down into
two separate sleeping compartments. The trunk is spacious and it’s a very reliable car, overall.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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